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CIOCOBBI NEPEBOJA AHI'VIMACKUX WINOMATHYECKHUX
BBIPA’KEHUM KAK CPEJICTBO OTPAKEHMUS SI3bIKOBOU
KAPTUHBLI MUPA

AHHoOTanusi. B craThe aHanM3UpyeTCs CYIIHOCTh TIOHATHS SI3BIKOBAsh KapTHHA MUPA,
HEMOCPEJCTBEHHON YacThIO KOTOPOH SIBIIIETCS HauoMatu3ainus. Llenbro JaHHOTO MCCIeI0BaHus
SIBJIIETCS U3YUEHUE CIIOCOO0B MEepeBoIa UAMOMATHICCKUX BBIPAKCHHUI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA Kak
OJIHOTO U3 CPEJICTB OTPAXCHHUS S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPA. AKTYaJbHOCTh JaHHOTO
WCCIICIOBAHUS 3aKJIFOUACTCS B TOM, YTO KOPPEKTHBIH TMEPEeBOJ] MIMOMATHYCCKHX BBIPKCHUN
CIOCOOCTBYET aJICKBATHOMY BOCHIPHUSATHIO KAaPTHHBI MHpA JIIOJCH ¢ OTIUYHBIM MCHTAJIHTETOM.
PaccmaTtpuBaeTcs JTMHTBUCTHYECCKHIA aCIEKT MEPEBOJIa MIHOMATHYCCKHX CIUHUI] aHTJIMACKOTO
S3bIKA W BO3MOJXKHBIC TPYJHOCTH, C KOTOPBIMH MOXET CTOJKHYTHCS IEPEBOTUHK.
JIMHTBHCTUYECKUH aCIEKT MepPeBOJia MIUOMATHYCCKUX CIUHUI] 3aKITFOYAETCs B MAaKCUMATBHOM
COXpPaHCHWW HAIMOHAIBHOW crenupukn. B paboTe WCIONB30BAINCH TAKHE METOIBI
WCCIICTIOBAHUS, KaK METO,T JIMHTBUCTHYECKOTO OIMCAHUs, CPAaBHEHUE, CONIOCTABIICHUE.
Knrwouesvte cnosa: sa3vikosas KapmuHa mupa, UOUOMAMUYECKOE BblpaAdCeHUe, (Ppazeonocusm,
cnocobwl nepesooa.

SOME WAYS OF TRANSLATING ENGLISH IDIOMATIC
EXPRESSIONS AS A MEANS OF REFLECTING THE LINGUISTIC
WORLDVIEW

Abstract.The article is devoted to the analysis of the essence of the concept of the language
picture of the world, the essential part of which is the phenomenon of idiomatization. The
purpose of this work is to study the ways of translating English idiomatic units as a means of
reflecting the linguistic worldview. The relevance of this work lies in the fact that the correct
translation of idiomatic expressions contributes to an adequate perception of the worldview of
people with different mentalities. The linguistic aspect of translating English idiomatic units and
the possible difficulties that an interpreter may face are considered. The linguistic aspect of
idiomatic units translation makes it possible to preserve their national specifics. Such research
methods as the method of linguistic description and comparison are used.

Keywords: linguistic worldview, idiomatic expression, phraseological unit, ways of translation.

OCHOBBIBasSICh Ha aHAJIM3€ PE3yJbTATOB JHWHITBUCTUUYECKUX HCCIICIOBaHUM,
MOXKHO YTBEpKJaTh, YTO MJAMOMATUYECKUE BBIPAXKEHHUS O0O0OTaIlaloT S3bIK,
OTpa)kasi MEHTAJIUTET €ro Hocutenen. Dpa3zeosIoTMYeCKUi TJIacT S3bIKa, K
KOTOPOMY  TNPHUHAJICKAT HAWOMBI, HAIVISIAHO WUIKOCTPUPYET  TPATUIINM,
NPUBBIYKH, HCTOPUID M KYJIbTYPY ONPEICICHHBIX HApOJAOB WJIM STHOCOB.
AHTJIMHACKHAE UIMOMATUYECKHUE BBIPAXKEHHS TOMOTaIOT MOHATh CUCTEMY LIEHHOCTEH
aHTJIMYaH, WX MOpayib, ATHUKY, OTHOIICHHWE K MHUpPYy, TPaAUIUM W OObIYaH, UYTO
MO3BOJISIET ONPEACTUTh POJIb HAUOM B OTPAKEHHHU SI3IKOBOM KapTHUHBI MHUpa
JTAHHOT'O PTHOCA.
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[lonsiTe S3BIKOBOM KapTUHBI MHpaA SIBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE. [l OTEUYECTBEHHOIO SI3bIKO3HAHUS JlaHHAs Tema
ABJIAETCS HauOoJee aKTyalbHON. B TpakTOBKE MOHATHUS «SI3bIKOBasi KAPTUHA MHUPA»
Cpelyd JIMHITBUCTOB HET €IMHCTBA, I[IOCKOJIBKY OHO COYeTaeT B cede
BepOAIM30BaHHBIE 3HAHUS YEJIOBEKAa O MHpE, CBSA3b CJIOBA C €r0 CO3HAHUEM U
O0TOOpa)KEHUEM KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.

0. JI. AnpecsiH cuuTaer, 4yTo «KaXJbld E€CTECTBEHHBIN SI3bIK OTPAXKAET
OTpEJIENCHHbI CIOCO0 BOCHPUATHS M OpraHu3alMM (KOHLENTyalu3alluh) MUPA,
YTO U OOYyCIIaBIMBA€T BO3HUKHOBEHHME OIPENENEHHBIX S3BIKOBBIX CTEPEOTHIIOB,
OTpaXKaroUIUX S3bIKOBYI0 MEHTAJILHOCTh M OTPAXXEHHYIO B SI3bIKOBON KapTHHE
mupa» [1, c. 398].

Cornacno onpenenenuto B. H. Tenus, « ... A3pIkOBasi KapTMHAa MHUpPa — 3TO
HEU30€XKHBIM ISl MBICITUTENbHO-SI3bIKOBOM JESATENBHOCTH MPOAYKT CO3HAHMS,
KOTOPBIH BO3HHUKAeT B  pe3yJbTaTe B3aUMOJICHCTBUS MBITIICHUS,
JEUCTBUTENBHOCTA U S3bIKA KaK CPEACTBA BBIPAXKEHHUS MBICIEH O MUpE B aKTax
KOMMYHUKaum» [2].

[To muenuto coBerckoro jguHreucta b. A. CepeOpeHHUKOBa, KapTHHA MHPa
YeJIOBeKa BBICTYMACT OJHUM U3 (DYHIAMEHTAIBHBIX TMOHSATHH, BBIPAKAIOIIUX
cnenuuKy 4YeloBeKa M €ro ObITHS, B3aUMOOTHOIICHHS €ro C MHUPOM, a TaKxKe
Ba)KHEWIIINE YCIOBHUS €ro cyuiectBoBaHus B mupe [3, c. 11]. HMccnenoarenb
[0JIaraeT, YTO SI3bIK HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C ONPENEICHUEM «KapTUHA MHUPAY,
MIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, IMEHHO B HEM (popMuUpyeTCs sI3bIKOBas KapTHHA MUpa —
«OJMH U3 HanboJiee TIYOMHHBIX CIIOEB KapTUHBI MUpa y uenoBeka» [3, c. 11], a Bo-
BTOPBIX, MOCPEICTBOM S3bIKa BBIPAXKAKOTCS JAPYTHE S3BIKOBBIE KapTHUHBI MHUpPa
YeJIoBeKa, YTO BIOCIEACTBUU (DOPMUPYET KOJIEKTUBHBIHN OIBIT.

O. A. KopHWIOB yTBEpXKJaeT, 4YTO SI3bIKOBas KapTHUHA MHUpa «BCEraa
CyOBeKTHBHAa W (PUKCHUPYET OCMBICIICHHE MHpa KOHKPETHBIM STHOCOM HE Ha
COBpPEMEHHOM 3Tame, a Ha 3tarne (GopMupoBaHus s3bika ...» [4, c. 67]. Takum
o0Opa3oM, Ha €€ U3MEHEHHE BIUSIOT HE CTOJHKO HOBBIC 3HAHHS O MUPE, CKOJBKO
U3MEHSIOIINECS YCIOBUS MTOBCETHEBHOM KU3HM.

Mpb1 paccMaTpuBaeM SI3bIKOBYHO KAPTHHY MHpPA KakK CIOXHBIM MEXaHH3M,
MCCJIeIOBAaHUE KOTOPOTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KAK KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH
B LI€JIOM, TaK U OTJEIbHBIX €€ HAIIPaBICHUU U CTPYKTYP.

S3p1koBas kapTrHA Mupa Gopmupyercs yepes ciaoBo. CienoBareiabHO, S3bIK
CIOCOOEH  OTpakaTh BHYTPEHHIOIO  CYIIHOCTh YEJOBEKa, HAIMOHATBHBIN
MEHTAJIUTET U OT/EJIbHbIEC ITHUYECKUE OCOOCHHOCTH.

Nnuomatuueckue BhIpaXXEHUS — HEOThEMJIEMas YepTa BCEX €CTECTBEHHBIX
a3bIKOB. OHM IIMPOKO MCIOJIB3YIOTCS KaK B YCTHOM, TaK U B TUCBMEHHOU peuu U
SABJISIIOTCSL OJTHMM M3 T[OKa3zaTeled BiageHUsi S3bIKOM. MAMOMBI BBINOJHSAIOT
BOXHYIO CTUJIMCTHUYECKYI0 W TMparMaTHYecKyro (YHKIMIO, Jemast s3bIK OoJee
SPKUM, TOHKUM U TOYHbIM. HEOOX0IMMO OTMETUTB, UTO UUOMBI — 3TO «HE MPOCTO
BOIIPOC JIEKCMYECKOW peaau3allid 3HAYEHHUs, HO 4YacThb MPOJOJIKAIOLIErOCs
JUHAMHYECKOTO B3aUMO/ICHCTBUS MEXY rOBOPSIIIMM/TIUCATENIEM u
ClIyliaTejaeM/yuTaTesieM B JUCKYPCUBHOM KOHTEKCTe» [5, c. 20].
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K OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM HJUOM CTOUT OTHECTH HX YCTOWYHUBOCT,
00pa3HOCTh, LEJIOCTHOCTh 3HAUEHHUS, KOTOPOE SBISETCS YacTO MEPEHOCHBIM H
OCHOBBbIBaeTcs Ha Metadopax [6, c. 271].

B pamMkax JMHTBUCTHYECKHMX WCCJIEJAOBAaHUN M HCCIEIOBaHUN B cdepe
MEePEBOJIOBEICHUS  TEPMUHBI  «UAUOMA» U  «(Pa3eosioru3M»  3a4acTyro
ynotpe0sitoTces: B kadectBe cuHoHMMHUYHBIX (H. H. AmocoBa, A. B. Kynun u np.)
[7,c. 13].

B BonpiioM DHIMKIONEIUYECKOM CIIOBAPE MOHATHE «UIUOMAaY MOJHOCTHIO
COBMAJAET C TPAKTOBKON MOHATHUS «(ppa3eonoruzm»: «ppa3zeonorusm — (uauomMa)
ATO YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, 3HAYEHNE KOTOPOI'0 HE BHIBOJIMMO U3 3HAYEHUH,
BXO/ISIIIMX B €r0 KOMIIOHEHTHI» [8, ¢. 63].

[To pa3HbIM OIleHKaM COBPEMEHHBIA AHTIUUCKUN S3bIK COJAEPKUT OKOJIO 25
000 wupuom. B JHMHrBOAMIAKTUYECKOM IUIaHE OOYYaIOIIEMYCS JOCTaTOYHO
BbIyunTh 1000 aHrmmiickux (pa3eosioru3amMoB, 4TOOBI MOHUMATh MOBCEIHEBHYIO
pedb OpUTAHIIEB, YUTATh FA3€Thl U KHUTH, CMOTPETh HOBOCTH.

Onnako B JIMHTBUCTHYECKOM AaCIEKT€ BaXXCH TPAMOTHBIA TE€PEBOJT
AHTJIMUCKUX UJIUOM Ha POJHOM S3BIK 00YYArOIIErocsi, B YaCTHOCTH — HAa PYCCKUU
SI3BIK.

B nannoii pabote ObuIM MpOAaHATU3UPOBAHBI U CTPYNIHPOBAHEI 110 CIIOCO0Y
nepeoga S50 aHIMIMICKUX YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHHM M3 «bOJBIIOr0 aHrio-
pycckoro (paszeonoruyeckoro cioBapsi» A. B. Kynuna. OcHOBHBIMH criocoOaMu
nepeBojia (hpa3eoI0ru3MOB Ha PYCCKUM S3BIK SIBISIOTCS

1) MOJIHBIN YKBUBAJICHT;

2) 1oa00p Gpa3eoa0ruueckoro aHaiora;

3) MOCIIOBHBIN MEPEBOI;

4) omnmcateabHbIH METO/;

5) koHTeKcTyanbHas 3aMeHa [9].

PaccMoTpuM  Kaxknplii cmoco0 mepeBoja Ha KOHKPETHBIX IpUMepax-
UIUOMAX.

[TomHBIA SKBUBAICHT, WK (PPa3eoIOTHUCCKUNA IKBUBAJIEHT, MPEICTABISACT
co0oit mogdop Takoil (Hpa3eoTOTHYECKON €IUHUIIBI B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOpas
MIOJHOCTBIO COOTBETCTBYET 110 CMBICIIY M 3HAYEHUIO aHTJIMUCKOW nauoMe. JlaHHbIN
Croco0 SBJISETCS OJHUM U3 CaMbIX JETKUX NPUEMOB TEPEBOJIA, TOCKOJBKY
JeKcUYecKkass M TrpamMmaTtudeckas ¢opma OpUTAHCKONM HMAMOMBI TOJTHOCTHIO
COBMAJIAET C PYCCKOM.

Hanpuwmep:

heel of Achilles — Axunnecosa msra;

to kill the goose that lays the golden eggs — ybouBaTh KypuIly, HECYIIyIO
30JI0ThI€ siiija (HECMOTPST Ha TO, YTO BMECTO TYChIHU (g00S€) HCMOJIb3yeTCs
KypHIla, IIEPEeBOJ] OCYIIECTBIEH 1O 00pa3y NTHI);

to take the bull by the horns — B3sTh Obika 3a pora;

there is no smoke without fire — mer npima Ge3 oras;

to have butterflies in the stomach — umets 6abouex B >xuBoTE.

[TonGop dpazeonorudyeckoro aHajgora CXoxK C MEPBBIM MNPUEMOM TEM, UTO
noadupaercst (Qpazeonoruyeckas €IMHHUIIA B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpasi OYEeHb
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0JIM3Ka MO CMBICIY, HO B IAHHOM CITydae MJIMOMa Ha PYCCKOM SI3bIKE OCHOBaHa Ha
WHOM 00pa3se.

Hanpumep:

safe and sound — B e0CTH U COXPAaHHOCTH;

a bird in the hand is worth two in the bush — ny4me cununa B pykax, yem
’KypaBib B HEOE;

kill two birds with one stone — yOuth &nByX 3aiflicB OJHUM ymapom/
BBICTPEIIOM;

not for love or money — Hu 3a Kakue JEHBIH,

have itchy feet — umeTh yeMoaHHOE HACTPOCHHE.

Taxkum 00pa3om, MepeBOTUUKY CIIEIYET 0OpaliaTh BHUMaHUE HA KOHTEKCT U
XapakTep TMEpPeBOJMMONM  MJMOMBI, a TaKXke THIATeJIbHO  COOJII0AaTh
CTWJIMCTUYECKUN U )KAHPOBBIM ACIIEKT AHAJIOTa AHTJIMMCKOU UAUOMBI.

[Ipuém mocnoBHOroO nepeBoaa, Wik KaIbKUPOBAaHUE, TPUMEHSIETCS B Cllydae,
KOT'/1a HEBO3MOYKHO HANTH aHAJOTUYHBIX UJMOM Ha PyCCKOM si3bike. OHAKO CTOUT
OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE Takou ¢pazeosorusMm He OyIeT CUHUTAThCS
YCTOMYHUBBIM BBIPAXKEHUEM, TTOCKOJIBKY OH IMPEJCTABIAET COOOM OKKAa3HMOHAIBHOE
oOpaszoBaHue, JErKO BOCIIPUHUMAIOIIEECS PYCCKUM YUTATEIEM WM CITyIIaTesieM, a
TaKkKe COOJI0OJaloIIee BCE HOPMBI PYCCKOro si3bika. OOBIYHO C TMOMOIIBIO
KaJIbKUPOBAHUS MEPEBOJISIT HE UAUOMBI, a TIOCTOBHUIILI HJIM TIOTOBOPKHU.

Hampumep:

people who live in glass houses should not throw stones — oM, KoTopbie
KUBYT B CTEKJISTHHBIX JJOMaX, HE CTOUT OpocaTh KaMHH;

he needs a long spoon that sups with the devil — Tomy, kto cobOpascs
NOY>KUHATh C AbSIBOJIOM, HY’KHA JIOXKKA MOJIJIMHHEE.

half a loaf is better than no bread — nyumre yx monbyxaHnku, uem BoBce 0e3
xJeba.

OnucarenbHbli  METOA TaKXKE HA3bIBAIOT «METOAOM JUIsl JIEHUBBIXY,
INOCKOJIBKY 3aKJIIOYaeTcsl B Iepefadye 3HAUYCHUS AHIVIMICKOM HIUOMBI MYTEM
3aMeHbl e€ OOBIYHOM (pa3oil Ha PYCCKOM s3bIKE, Tepemaromield cMbpica. Takoit
MpUEM Yallle BCEro BCTPEUYAETCA B MPOU3BEICHUIX XYJI0KECTBEHHOU JTUTEPATYpHI,
OJIHAKO B 3TOM CJy4yae TepseTcsi 00pa3HOCTh U IKCIPECCHBHAS BBHIPA3UTEIHHOCTD
AHTJIMUCKON WIMOMBI. PaccMOTpHUM HaHHBIM CIOCOO IepeBojia Ha MpUMEpax Hu3
MIPOU3BEICHUI OPUTAHCKUX MMHUCATENECH:

1) B pacckaze Tomaca Xwmio3za «Tom Brown at Rugby» BcTpewaercs
dpazeonoruzm All Lombard Street to a China orange, KoTopblii Ipu JTOCJIOBHOM
nepeBojie o3HavyaeT «ctaBito JlomOapa Ctput npotus (apdopoBoro amenscruHay.
Bripaxkenrne 0003Ha4aeT aOCONIOTHYI) YBEPEHHOCTh B YEM-ITHOO M MOXET OBITh
MIEPEeBEICHO Ha PYCCKHUH s3BIK KaK «TOJIOBY Jlato Ha oTcedeHuey. Lombard Street —
LeHTpaidbHas ynuua B JIOHIOHE, Ha KOTOPOMl pacmojiarajJuch KpyIHble OaHKH,
CUMBOJIM3UPYET HEUYTO HAJAEKHOE M YCTOMUMBOE B NPOTUBOBEC W3JEIUI0 U3
dapdopa, KoTopoe Jerko pazouTh;

2) B pomane «Robinson Crusoe» Jlanuens [edo MOXHO HANTH UIAHOMY
man Friday, o3HayaloNyr0 «IpelaHHbId Clyra, MaJbYMK Ha TOOCTYIIKaX».
JlanHast uarioma oOpa3oBajiach OT UMEHH CIIYTH TJIaBHOTO T'e€posi pOMaHa;
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3) B nmoame «Childe Harold's Pilgrimage» Jlopna baiipona ucrnonb3yetcs
uauoma (as) merry as a marriage-bell wou merry as a cricket, o3nauaromas
«GKM3HEPAZOCTHBIN, OYCHDb BECEIBINY.

KonrtekcryanbHass 3aMeHa HMJIMOMBI OCHOBBIBAETCSI Ha MOAOOpE PYCCKOM
UIUOMBI, C TOYHOCTBHIO MEpeAarolieil copep)kaHue aHTJIMUCKOro MOJJIMHHUKA B
KOHKPDETHOM KOHTEKCTE, HO HE COOTBETCTBYIOIIEH 3HAYEHHIO HUCXOJHOTO
¢pazeonoruzma. Takoi MeTOA SIBISIETCS «aBTOPCKUM», MOCKOJIBKY HMEHHO
MEePEBOIUUK PEIIAeT, KaKyl0 KOHEUHYIO HIUOMY UCI0JIb30BaTh. KOHTEKCTyanbHYIO
3aMeHy HCIONB3YIOT B CiIydae, KOIr/a-Tu00 HEBO3MOXKHO MOA0OpaTh 3KBUBAJICHT,
aub0 K€ JOCIIOBHBI WM OINUCATEIbHBIM TEPEeBOJ HE TMOHSATEH IO CMBICIY.
Hanpumep, npu nepeBosae mnocioBullbl You can’t eat your cake and have it
(1OCJIOBHO «HEJb351 OAHOBPEMEHHO CHECTh TOPT, U YTOOBI OH Y T€0S ObLI») MOKHO
UCIIOJIb30BaTh SKBUBAJICHT B BUJE pycCKoil mocnoBuiibl «Henb3s ycuners Ha 1BYX
CTYJIBSX).

OcoOyi0 CJHOXXHOCTH MPU TaKOM CcHoco0e TEepeBoja COCTaBIISIOT
reorpapuyeckue Ha3BaHUs WA KYJIbTYpHBIE OTCHUIKH, KOTOPbIE MOHSITHBI TOJIBKO
OnpeeIEHHOMY HapoJy winm 3THocy. Hampumep, mmumoma to carry coals to
Newcastle mocnoBHO mnepeBoauTCsS «BO3UTH yroib B Hblokacin». 3HaucHHE
BBIp@)KEHUsI OOYCIIaBIMBAETCS 3HAYMMOCTHIO Topoja Hprokacn 1jsi yroibHOM
POMBIIIJIEHHOCTH €r0 3aracaMu yTJis, B CBSI3HM C YEM TMOE3/IKa B JaHHBIA rOpoJI CO
CBOMM YIVIEM HellenecooOpa3Ha. B pycckom s3bIke €CThb aHANOI TaKOM HIAMOMBI:
«B Tymy co cBouMm camoBapoM». OJHAKoO INEpPEBOAUYMKY HE BCErAa CIEAyeT
YIOTPEONATh PYCCKOE BBIPAKEHHUE B KAueCTBE IE€PEBOJA, IOCKOJIBKY CMBICH
KOHTEKCTa WM OSIH30/la MOXET OBbIThb IOTEPSH — ONMCHIBAEMBI B TEKCTE
NEPCOHAX, IPOXUBAOIIMA B AHMIMHM, He mnoener B Tymy, ciaemnoBarenbHO,
HEPEBOAUUK JIOJKEH COOMIOATh MPaBWIO JOIMYCTUMOM pyCHU(UKALUU TEKCTa, TO
€CTb «CONMKEHUE KaKOro-iuOO s3blka U NMHCBMEHHOCTH C PYCCKUMH, 3aMeHa
3aMMCTBOBAaHUN  CJIOBaMH  PYCCKMX KOpHEW JubO0 u3MeHeHHe  (opMbl
3aMMCTBOBaHHBIX CJOB Ha 0o0Jee CBONHCTBEHHYIO pPYCCKOH TIpamMMaTHKE W
donetuke» [10]. CnemoBatenbHO, MEPEBOAYNKY B JAHHOM CiIydae HEOOXOIMMO
OTPaHUYMUTHCS ~ HEUTPAJIbHBIM  BBIPAXKEHUEM,  HAIpPUMEpP,  «3aHUMAThCS
OECCMBICIIEHHBIM JIETIOM» WM «€XaTh B JIEC CO CBOMMHU JPOBAMU.

Takum 00pazoMm, JTUHTBUCTUYECKHH AaCMEKT MepeBOoJa HIUOMATUYECKUX
EAVHMI] 3aKII0YAeTCs] B YMEHMM H3YYarollero WHOCTPAHHBIM S3BIK IPABUIBHO
TPAKTOBAaTh YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS HA CBOEM POJHOM si3bIKe. [IpaBuUibHBIN U
IpaMOTHBIM IepeBOj TpeOdyeT TakKe aHajiu3a KOHTEKCTa M  Xapakrepa
nepeBoANMON (hpa3zeonornyeckoi ennHuIpl. OT ITOro HaBbIKA U 3HAHUS CIIOCOOOB
nepeBosa (ppa3eosqOru3MOB  3aBUCUT IMOHUMAHUE KYJbTYPHBIX LEHHOCTEH
ONpeeNEHHON HAIIMKU U SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa B LIEJIOM, TOCKOJIBKY HETOUYHBIM
NEPEeBOJ MOXKET MOJTHOCTHIO MCKAa3UTh BocmpusiTue ¢pa3pl. Ha s3bike-perunuente
UAUOMa JO0JDKHA MAaKCUMaIbHO COXPAHMTh HALMOHAIBHYIO CHEUU(]HUKY, 4YTO H
OyZeT nepenaBaTh A3bIKOBYIO KapTUHY MHpA.
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